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AHHOTaUuA

CornacHoO Ha3BaHWIO, B CTaTbe W3/I0XKEHbI OCHOBHbIE MOAXOAbl K W3YYEHWUKD JIMHTBUCTUYECKOTO
theHOMeHa nakyHapHocTw. lMpegnaraeTcs NOAPOGHBIA aHaM3 Pa3HOOOPa3HbIX Hay4HbIX OMpeaeneHnl
MOHATUS «/aKyHa». KpaTKo YNOMUHAETCH WUCTOPUS BO3HUKHOBEHUS MOHATUS «/1aKyHa», a Takxke aTansbl
pasBUTMA N1aKyHOMOMMM Kak Hayku. OCYyLLeCTBASeTCA NOMbiTKa MOAPOGHO onucaTth Knaccugmkaumm
NaKyH OTeYeCTBEHHbIX JIMHIBUCTOB. Tak, BCE NlaKyHbl CreAyeT pa3fenuTb Ha JIMHIBUCTUYECKME U
Ky/IbTYPO/IOrMYecKre, KOTopble B CBOKD Ouvepefb MOAPasfenstoTcs Ha YacTHble pasHOBUAHOCTU. [aHHas
cTaTbsl NMOMOXET B OMpPeAeneHU MU ONuUCaHUM CreLuguKA NOHMMaHUA U MHTepnpeTauun pasnyHbIX
KOHLENTYaNbHbIX M MHbIX JIMHIBOKY/IbTYPHbIX AAHHOCTEW B NPOLECCe MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKaLmm
pasfIMYHbIX A3bIKOBbIX W, COOTBETCTBEHHO, WCTOPWUKO-KY/bTYPHbIX COLMYMOB. B Xxofe wvccnegoBaHus
[lenaeTca BbIBOA, O TOM, YTO pacCMOTPeHMe NakyH Kak Crheumpuueckoro MeXKynbTYpHOro (heHoMeHa
[JaéT Kmou K 6onee rnyb6oKOMY WCCNEA0BaHWMIO  C/IOXHbBIX BOMPOCOB WMHTEpPMpeTauuy TeKCTa,
COCTaB/IEHHOr0 OT MLa NPeACTaBUTENS UHOW KyNbTYpbl U COOTBETCTBYHOLLEMY MOBbILIEHNIO KayecTBa
MEXKY/bTYPHOIr0 MH(OpMaTMBHOIO 06MeHa. CTaTbl NpefcTaBnseT WMHTEpec ANS UcCneposateneii B
06/1aCTN MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKaUMK, a Takke A8 CTYAEHTOB M3y4alowmx MnepeBofoBeAeHNe, B
4aCTHOCTW (DEHOMEH JlaKyHapHOCTU.

Abstract

As the title implies the article describes basic approaches to the consideration of the linguistic
phenomenon lacunarity. The article gives a detailed analysis of different scientific definitions of lacunae.
The history of the concept, as well as the stages of lacunology development are noted. Attempts are made
to analyze classification of lacunas. In particular, all the lacunae should be subdivided into the linguistic
and cultural, which in their turn are subdivided into their particular types. The article is of great help in
the description of cultural identity lingual cultural communities who are in the process of intercultural
communication. The research is ended with the conclusion that the systematization of lacunae helps to
investigate the problems of other-culture-texts understanding and makes the intercultural information
exchange more effective. The article is of interest in the process of researching intercultural
communication and also for students studying translation and, in particular, the phenomenon of
lacunarity.

KntoueBble CfoBa: /NakyHa, JlaKyHapHOCTb, MEXKY/bTYpHasd KOMMYHUKaumMs, 6e339KBMBa/IeHTHaS
NEKCYKA, NIMHTBUCTUYECKMNE N IKCTPASIMHIBUCTUYECKNE (DAKTOPBI.

Key words: lacuna, lacunarity, intercultural communication, non-equivalent vocabulary, linguistic and
extra linguistic factors.
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BBegeHune

B npouecce B3aMMOAENCTBUSA C UYyXOW KyNbTypOil KOMMYHWUKaHT BOCMPUHMMaeT ee
yepes NPU3My CBOEI NOKaNbHOW KyNbTypbl, YeM yallie BCEro 1 NpefonpesensieTcs HenoHUmMaHue
cneundunyecknx (eHOMeHOB, CBOWCTBEHHbIX WHOKY/IbTYPHOMY TeKCTy. W3 TeopeTuyeckmnx
paboT, NOCBSALLEHHbIX Npo6seMaM nepeBofa, CTAHOBMTCH OYEBMAHLIM, YTO HA CerofHALIHWNA
[eHb CyllecTByeT He06XOAMMOCTb WUCCMeLOBaHUA Pa3/IMYHOro poda MPUUYUH HEMNOHWMaHUA
TekcTa (IMHFBUCTMYECKOTrO WM 3KCTPAIMHIBUCTUYECKOro xapaktepa) [byparos, 1977: 145]. B
3TOW CBAI3W cliefyeT KOHCTaTtMpoBaTb MNOTPEOGHOCTb B MOHATUAHO TEPMUHOMIOTUYECKOM
WHCTPYMEHTapuu, C MOMOLb0 KOTOPOro MOXHO 6bin0  Obl  BbIBNATb, TUNUPOBaTh U
nccneposaTb TPYAHOCTU, BO3HUKAKOLWME B Npouecce LeKOAMPOBaHUSA UHOKY/IbTYPHOrO TeKCTa.
Tako MHCTPYMEHTapuii MOXET OblTb MCMOMb30BaH AN OMWCAHWUA HALMOHAaNbHO-KY/bTYPHOW
CNeundUKN NIMHIBOKY/IbTYPHbIX OOLWHOCTEN, HAXOAAWMXCA B MPOLECCEe MEeXKY/bTYpPHON
KOMMYHUKaLWW.

OcHOBHas 4YacTb

3BECTHO, 4TO OCHOBHbIM TMPENATCTBMEM B MpOLLECCe MEeXKYNbTYpHOro 06LeHns
CTAHOBATCA HaLMOHaNbHbIE W COLMOKY/bTYPHbIE HECOOTBETCTBMA KOMMYHWKAHTOB. 31U
HEeCOOTBETCTBMA B A3blKe (UKCUMPYHOTCA Ha PasIMUHbIX YPOBHAX W CTaHOBATCA MNpeAMeTOM
NCcCnefoBaHNA OTEYEeCTBEHHbIX W 3apybexHbiX /NWHIBUCTOB. Hanpumep, Y. Xoketr npu
CONOCTaBMEHNN TpaMMaTMUYECKMX CUCTEM [ABYX $3bIKOB 06Hapy>mBaeT «random holes in
patterns» - cnyuvaiiHble npo6enbl B peyeBbiX Mogensx [Hockett, 1954: 114-115]. losops o
HaLMWOHanbHO-CNeLPUUYECKNX 3NeMeHTax, 3aTpPyAHAWNX guanor AByx KynbTyp, I.[. Mayes
06pa3HO xapaKTepu3yeT UX KaK «3ayCeHMLbl», KOTOpble «3agupatoTcs» B npouecce
MEXKYNbTYPHO KOMMYHUKauun [FaveB, 1967: 82]. TMpUMEHUTENbHO K COMOCTaBMAEHUIO
NEKCUYECKOro cocTaBa fA3blKOB, Takue CNoBa OTHOCAT K pa3pafy «0e33KBUBANIEHTHOW NEKCUKU»
[BapxynapoB, 1975: 93, 77-86]. CornacHo M.KO. MapKoBMHOW, BCe cny4yan 0e33KBMBANEHTOW
NEKCUKN MOXKHO paccMaTpvBaTb KaK NMPUMepbl Tak HasblBaemblX «nakyH» [MapkosuHa, 1982:
25]. MoHATMe 6e33KBMBANEHTHAA /NeKCMKa ABNSAETCA OYeHb OMU3KMM K MOHATUIO «JlaKyHa»,
nexateMy B OCHOBe Mpo6/eMbl NaKyHAPHOCTU B MeXKY/IbTYPHON KOMMYHMKauuun. Mpodeccop
N.A. CTepHWNH YTOYHSET, 4YTO A3bIKOBAsA NaKyHa BO3HUKAET B NpoLecce B3aMMOLeCTBUA pas3HbIX
KYNbTYp W NpOsABAAeTCA OTCYTCTBUEM €4MHULbI B O4HOW KynbType Nnpu eé Hanuumm B ApYyroin
Kynbtype [CTepHuH, 2007]. KaHagckue nuHrsuctel XK.I. BuHe n XK. [apb6enbHe, KoTopble
nepBbIMW NPeANoXKNUAN UCMNONb30BaHWE TePMUHA «/aKyHa», OMPefenstoT ero Kak «siBleHue,
KOTOPOE MMeeT MeCcTO BCAKMIA pa3, Korja cfioBO OHOr0 A3blKa He UMEEeT COOTBETCTBUMN B ApYroM
asbike» [Hale, 1975: 3]. B KOHTEKCTE /NMHIBUCTUYECKOrO Hamnpas/leHUA TEPMUH «aKyHa»
nogpobHo onucbiBan HD.C. CTenaHoB, Ha3blBaBLUWA NaKyHbl «6enbIMW MATHAMW  Ha
CeMaHTUYeCKOW KapTe fA3blKa, He3aMeTHbIMU W3HYTPW, YefloBEKY, BNafeloliemMy TONbKO OLHUM
A3blKkoM» [CTenaHoB, 1965: 356].

HauanbHblli 3Tan B pa3BUTWUM N1aKYHONOTMM KakK HayKu XapakTepu3yeTcsi B MepBYHO
oyepefb NMOWCKOM Crnocob6oB 3MHEKTUBHOIO BOCMPUATUA U UHTEPNpPeTauum WUHOKYNbTYPHOrO
TeKCTa, YHMBepca/lbHOM Knaccupukaumm, a TakXKe rpaMOTHOI0 3/IMMUHUPOBAHUSA NlaKyH.
MoHATME «NaKyHONorua» npuobpeno CBOK MNOMNYNAAPHOCTb B OTEYECTBEHHOMW HaykKe C
nossneHnem B 1977 rogy uccnegosaHua HO.A. CopokumHa «MeToj yCTaHOBMEHUA NakyH Kak
O4VH 13 CNoCO60B BbIABMEHUA CMELU(UKN NTIOKaNbHbIX KYNbTyp» B KHWUre «HaunmoHanbHO-
KYNbTypHasa creunguka peyeBoro nosegeHusa». bonee toro, KO. A. COPOKUH BBEN B Hay4HbIl
OVCKYpPC COBPEMEHHOE OnpefeneHne MOHATUA «/lakyHa». JlakyHa, cornacHo COpOKUHY,
ABNIAETCA CNeLCTBMEM HEMNOSIHOTbI UM U3ObITOYHOCTU OMbITa MHIBOKY/IbTYPHOW 06LHOCTH, B
pe3ynbTaTe Yero He BCErfa BO3MOXHO AOMONHUTb OMbIT OLHOW NIMHIBOKYNbTYPHOW 06LWHOCTH
onbiToM Apyroin [CopokuH, 1973: 15].

Ha cerofHAWHNIA feHb CyLecTBYeT MHOXECTBO (hOPMY/IMPOBOK, NPU3BaHHbLIX Hanbonee
TOYHO ONpeAennTb MOHATUE «/laKyHa». O6beauHAS AUCTUHKTUBHbIE XapaKTePUCTUKM TepMUHa
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«NTaKyHa», npegnaraeTcs 1cnosb3oBaTthb Haunbosee aKTyaslbHY0 (hOPMYINPOBKY
H./M. nasayeBoii: «JlakyHa BO3HMKAaeT BCerga B TOT MOMEHT, Korja onpegeneHHble MecTa B
KofaxX Ky/nbTyp WAW S3bIKOB He MOKPbIBAOTCA MOJIHOCTbIO, KOrfja TpaHcgep 3Haka W3 OAHOM
KyNnbTypbl B [APYryH OKa3biBaeTCAd HEBO3MOXHbIM WM 4YaCTUYHO BO3MOXHbLIM, TO €CTb
MeXaHW3M [eKOAMPOBaHWA MNpUHWMatOLWed KynbTypbl He pacnonaraeT CemMaHTUYECKUMMU
cpeAcTBaMu  MAeHTU(MMKauuM 3Haka» [[nasaveBa, 2005: 208]. JlakyHOW MOXeT cTaTb
OTCYTCTBME C/I0BA WM MOHATUA, KOMMOHEHTA ero 3HauyeHus, OTCYTCTBME YACTHOCTM Cy4aes
ynoTpebneHns cnoBa B peyn WM B TEKCTe B [aHHON rpamMmaTuyeckon (opme, a TaKxe
OTCYTCTBME KakOro-nmbo KoHLUenTa, WAWM ero MeHblas 3Ha4MMoCcTb. CTOUT OTMETUTb, YTO Mpu
06HapyXXeHUN NakyH npasBu/ibHee rOBOPUTb He TONbKO 06 OTCYTCTBMM 3KBMBAseHTa B BUJE
C/I0Ba K CNOBY A3blKa NepeBofa, a Takxe 06 OTCYTCTBMM 3KBUBa/IEHTa B (hopme (hpa3eonormsma,
YCTOWYMBOrO COYETAHUS, KOTOPble BbIpaXXakT MOHATUA, HEe 3aKpensieHHble B S3bIKOBOW (hopme
[aHHOTO A3blKa, a HaNnpPoTUB TPEBYIOT 3HAUNTENLHOIO Nepugpasa.

JlakyHapHOCTb, KaK $SIBleHWe - 3TO CBOWCTBO BCEl NEKCMYECKON CUCTEMbI $3blKa.
®eHOMeH /laKyHapHOCTU CBf3bIBAETCA C CUCTEMHON MPUPOLONM f3blKa, UYTO BbIPWKEHO W
00yCcnoBneHO HeBepbOa/fibHOCTHIO  HAWEero MbIW/EHNUA, a TakXe BCeM MHOroobpasmem
MbICIUTENIbHBIX  (DOPM  OTpPaXKeHUs AeNCTBUTENbHOCTU, W NPUHUUNUANIbHBIM  Pas3Mynem
MbIC/IUTE/IbHbIX U A3bIKOBbIX MPOLLECCOB.

Ncenegysa cneunguky A3bIKOBOTO CO3HaHWA HOCUTENEeR pasfinyHbIX KyNbTyp, Teopus
NaKyH MPUMEHSETCA B KayeCcTBe MHCTPYMEHTa M3Yy4YeHWs CTENeHW TOXAECTBEHHOCTU MOHATWI
YUYaCTHUKOB MEXKY/IbTYPHOro Amanora A8 BbIABNEHUA XapakTepa HEMOHMMaHUSA NaKyHapHbIX
(hparMeHTOB TEKCTa, U Kak C/efCcTBUe, A1 COBMELLEHUA MWHOKYNbTYPHOrO U POAHOI0 CO3HAHUA
npu BbIOOpe NepeBOfYECKNX TaKTUK U CTPaTeruii.

OTeyecTBeHHas TeOpusA NakyH npeasaraeT MHOXECTBO CNOCOBOB cucTeMartusauum wu
Knaccugmkauum  nakyH. JSluursuct B.[1. MypasbeB, wuccnegyd cneuugpuky pyccko-
(hpaHLy3CKOro nepesofa, BblAenseT [ABe OONbWIME TPYMNMbl NaKyH: JIMHTBUCTUYECKNE U
aTHorpaduyeckne [MypasbeB, 1975: 97]. B uccnepoBaHum «TeKCT KakK ABNEHWUE KY/bTypbl»
TakXe MpefctaBneHa nogpobHas Knaccugukauma NUHIBUCTUYECKUX U KYNbTYPOSIOrNMYEeCKUX
NnakyH. ABTOpaMy JaHHOW TeOpPUUN ABNAAIOTCA OTEYECTBEHHbIe IMHIBUCTbI U uaonorun: Feopruii
AHTunos, Oner foHckux, MipuHa MapkosuHa, KOpuin CopokumH.

NIvHrBnCTMYECKNE NaKyHbl aBTOPbl pa3fendT Ha A3bIKOBble W peyeBble [TekcT Kak
fBNeHne KynbTypbl, 1989: 197]. [llo MHeHWO wnccnemoBaTeneit, A3bIKOBblE flaKyHbI
[LeTepPMUHUPYIOTCA B pe3y/nbTaTe COMOCTaBNEHUA PAa3/IMYHbIX acCfekTOB [ABYX A3blKOB Kak
cucteM. K aToli rpynne OTHOCATCA rpaMmaTUyeckune, NeKCUYecKne n CTUANCTUYECKME NaKyHbI.

["pamMMaTuMyecKne nakyHbl BO3HUKAOT NPW MNOMbITKE MepefaTb 3HaYeHMe aHrIMACcKoro
apTUKNA B PYCCKOM TeKCTe, NM60o 0603HaUUTL ero otcytcreme: “On glancing over my notes of
the seventy odd cases in which | have during the last eight years studied the methods of my
friend Sherlock Holmes, | find many tragic, some comic, a large number merely strange, but
none commonplace...” (Arthur Conan Doyle); «pocmaTpmBas CBOM 3anuch 0 NPUKTHOYEHUAX
LWepnoka Xonmca, - a Takux 3anucen, KoTopble s BeN Ha NPOTSXXEHUN NOCNEAHNX BOCbMU JIET,
Yy MeH# 60/blle CEMUAECATU, - A HAXOXY B HUX HEMASIO TParnvyeckKnx cry4vaes, eCTb CPean HUX U
3abaBHble, eCTb ¥ NPUYYANBLIE, HO HET HU O4HOTO 3aYPALHOTO0.».

TakxXe npvMepamMn rpaMMaTUYECKUX JlaKyH B PYCCKOM fA3blKE MOXHO CYMTaTb
KaTeropuio poja B aHrIMIACKOM A3blKe, BWUAOBPEMEHHble (OPMbl aHFIMNCKUX [Naronos,
repyHauin. B npouecce nepesofa Takme NakyHbl OCTalOTCA BTOPOCTENEHHLIMW U He UCKaxakT
CMbIC/la Npegnoxeuus. B paHHOM cfyyae MepeBOAYMK cTapaeTcs nepefatb aHrIMIACKOe
rpaMmaTtmnyeckoe 3HauyeHue rpaMMaTUUYeCKUMU CpeacTBamMmm PYCCKOro fA3blKa.

[anee cnepytoT NEKCMYECKNE A3bIKOBble JlaKyHbl. K NeKcMyeckMM nakyHam asTopbl
OMpesenaoT NEKCUYECKYIO efJMHULY OAHOrO0 A3blKa, He MMEIOLLYIO 3KBUBAIEHTHOIO 0603HaYeHNs B
BUE C/10Ba B APYrom fi3biKe. 3HaYeHe TakuX NakKyH MOXeT ObITb MepefaHo onucatenbHo Mbo Ha
(hpasoBom ypoBHe: «childfree» - ugeonorvs, xapakTepusytoLlasca CO3HATENbHbIM HeXKeNaHem
VMETb feTel; «pet» - XKMBOTHOE, KOTOPOe Aep>KaT Aoma fiisi 3a6asbl.



HAYYHbIE BELOMOCTMN Cepus T'ymaHutapHble Hayku. 2018. Tom 37, Ne 3 417

CnefywoLwnin Bug A3blKOBbIX 1aKyH MOXET 6biTb BbISIB/IEH MOCPELCTBOM COMNOCTaB/IEHNS
KOHHOTAaTUBHOIO 3HAYeHWS CNOBapHbIX eAWMHWL, ABYX N3blkoB. CTUIMCTUYECKME naKyHbl
BO3HMKAKT BCNEACTBME HECOBMAfeHUs CTUAUCTUYECKUX OTTEHKOB W MparMaTtuyeckmnx
acreKToB JIEKCMYECKOTr0 3HAYEHWUS CNOBapPHbIX eAuHUL A3bIKOB. OHM M Te e M0 3HaYeHUHo
CnoBa B [BYX fi3blKaxXx MOTFYT OTHOCUTLCA K PasHbIM CTUAAM pedn, NM60 6biTb HanNOSHEHHbIMU
3Ha4YeHMeM B OLHOM f3blKe MpPU OTCYTCTBUM TakOBOro B APYroM A3blKe: K1Y B PYCCKOM
A3blKe = BOAHbIA UCTOYHUK, ABEPHOW KU, KNOY K pasrajke; Koca = CENbCKOXO3ANCTBEHHbI
MHBEHTapb, NpuYecka.

AHannu3 nepBoro arana MeXKynbTypHOW KOMMYHWKaLWUW MO3BOJMSET 0CO60 BblLeNUTb
rpynny peyeBbiX flakyH. B npouecce uccnefoBaHWs TeKcTa aBTOpbl BbIAENAT Tpu
PasHOBUAHOCTM PeyYeBbIX NaKyH: MOJHble, YaCTUYHble, KOMMNeHcUpoBaHHble. [10NHbIE peyeBble
NakyHbl MOTyT 6bITb CMPOBOLMPOBAHbI Pa3HbIMU NPUYNHAMU - IKCTPASIMHIBUCTUUYECKUMMN NGO
Cyry6o A3bikoBbiMuW. MpuBefem npumep BO3HUKHOBEHWA MOJTHON NaKyHbl BCNEACTBUE HAN4YMA B
f13bIKe OpUTMHana HemepeBoOAUMON Urpbl CNoB: «Are you Mexican or mexicant?»; «One trains
the mind, the other minds the train» (OguH TpeHupyeT yMm, ApPYrov ynpasnseT noesgom). B
JaHHOM cnyyae Mbl UMEEM fef1o C MOHON peyeBOl NaKyHOW, KOTOPYH) HEBO3MOXXHO NepeBecTy
Ha PYCCKUI A3bIK, He YyTPaTUB 3a/I0XKEHHbI aBTOPOM B Urpe C/I0B CMbIC/I.

HacTuWuHbIE nakyHbl BO3HUKAIOT B pe3y/ibTaTe yTpaTbl B TEKCTE MepeBoja accouuaumi,
KOTOpble BXOAAT B pafuyC 3HauyeHUd C/ioBa UCXOAHOro asbika: «Her features and figure were
those of a woman of thirty, but her hair was shot with premature grey, and her expression was
weary and haggard»; «Ei 6b110 He 60nblIe TpUALATK NIET, HO B BOI0CAaX Y)e 6nectena cefuHa,
MW BbIFNA4ena OHa YyCTanol U M3My4deHHOW». Mcnonb3ysd nonucemmio cnosa shot, aBTop
noA4vepKMBaeT, YTo NpsAgb BONOC MOCUAENa BHE3arnHo, OT UCNyra, ¥ Ha BOJiocax OcTancs cnep,
O6yaTO OT 6/1M3KO NponeTeBLIEN Nynu.

Ewe oAWH BWUL NMHIBUCTUYECKUX PeYeBbIX NakKyH - KOMMEHCUMPOBaHHbIE NaKyHbl. C
OfHOW CTOPOHbI, KOMMEHCUpPOBaHHAas JflaKyHa MpeAcTaBnseT Cco00M YHWUKaNbHbIA 3N1eMeHT
TeKCTa, TPaHC/NMPYIOLWNIA HauMoHanbHOe pa3Hoobpa3ve, C APYroil CTOPOHbI, Takas nakyHa
ABNAETCA UCTOYHMKOM HEMOHMMaHUSA UIN HeaaeKBaTHOro BOCNPUATUA TekcTa. B cBOKO ouvepefb
KOMMeHcauus nakyHbl COMPOBOXAaeTca YTPaToOil Ky/nbTYpHOW 0OCO6eHHOCTUM dparmeHTa
opurnHana. Hanpumep, «Kpuuyatb Ha BCHO /IBaHOBCKYIO». B cTapuHy nnowagb B Kpemne, Ha
KOTOPOI CTOWUT KONOKONbHS BaHa Benukoro, HasbiBain ViBaHOBCKOW. Ha 3Toi nnaowaan Absku
ornawany ykasbl, pacnops>XXxeHuUs 1 npoyne AOKYMeHTbl, KacaBlunecs Xutenein MOCKBbI U BCEX
HapogoB Poccmn. YTo6bl BCEM ObINO XOPOLIO CAbILWHO, AbAK YMTal OYeHb FPOMKO, Kpuyan BO
BClO MBaHOBCKYl. B nepeBoje [aHHbI (pa3eosiornsMm Mnpo3ByYUT MPUMEPHO ChefyoWwum
obpasom: «Screaming at all Ivanovskaya», W CTaHeT WUCTOYHWUKOM HemNmOHUMaHus, 160 B
afanTupoBaHHOM nepesofe «scream out loud», NoTepseT HaUNMOHANbHO-KYIbTYPHbIA 31EMEHT.

Cnepyowmnii BUS NakyH npeacTasieHHbld B Knaccuukaumm . AHTMNOBA -  NlaKyHbI
KY/IbTYPHOr0 NPOCTpaHCcTBa. Mo KynbTypHbIM NPOCTPAHCTBOM MPUHATO NOHUMATb OKPYXEHUe,
B KOTOPOM CYyLLeCTBYeT HOCUTeNb A3blka. KynbTyposiormyeckme nakyHbl WAN  NlaKyHbl
KY/NbTYPHOrO MPOCTPaHCTBA BbISBMAIOT HECOBMaLeHWS B OLEHKax KyNbTYPHOr0 WHTepbepa
naHawapTa  npeacTtaBUTeNnsMyU  pasHbiXx  obuwiHocTel. B pesynbTate  uccrefoBaHus
KYNbTYPONOrn4eCcKmx NakyH Oblnn BbISIB/IEHbI CYyOBLEKTUBHbIE, [eATeNbHOCTHO-
KOMMYHUKATWUBHbIE, TEKCTOBbIE N1aKYHbl U NaKyHbl KyNbTypHOro npoctpaHcTBa. CyObeKTVBHbIE
NaKyHbl 0TpaXalT HaLMOHa/IbHO-KY/IbTYPHblIE 0CO6EHHOCTU Pa3HOS3bIYHbIX KOMMYHUKaHTOB. B
npouecce  MeXKYNbTYPHON  KOMMYHUKauMW  HEWU30EXHO  pOXAAlTCA  OnpefefieHHble
CTepeoTUnbl. TN CTEPEOTUNbI (UKCUPYIOT APKME HaLMOHa/bHble XapaKTePUCTUKN YY4aCTHUKOB
obuieHuns. Ana no6oi NMHIBOKY/IbTYPHON 06WHOCTN XapaKTepHbl CBOSA cucTema 06pa3oBaHus,
XYy[0XXeCTBeHHas Ky/nbTypa, NOpAAOK LLeHHOCTel. Becb 3TOT KOMNNEKC 3HAHWI B COBOKYMHOCTHU
C HaLMOHa/IbHbIM XapakTepoM, HAacCTPOEHMEM U MCUXONOTMYECKUMU 0CO6EHHOCTAMU 06LLecTBa
(hopMmupyeT onpefeneHHbIA TUN KOMMYHWUKATUBHOIO noBegeHns. KOMMYHUKaTUBHOE NOBefeHne
B MacwTabax KynbTypbl CTAHOBUTCA HaLMOHaNbHOM 4epToh. B KayecTBe npumMepa aBTOpbl
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npegnaralT noHabnwofarTb 3a YCTaHOBUBLUMMUCA CTEPEOTUMAMU O «MYHKTYa/IbHbIX» HeMuax,
«WYMHbIX» WTaNbAHUAX W T.4.; ClO4a Xe wuccnefoBaTesim OTHOCAT Cay4vyau HecoBMafeHus
LLBETOBOW, LM(POBOA CUMBONUKW. Takum 06pa3oM, CyObLEKTUBHO-HALMOHA/bHbIE NlaKYHbl, MO
MHEHWIO aBTOPOB, OTPAXAKT HaLWOHANbHO-KYNbTYPHbIE O0CO6EHHOCTU KOMMYHWKAHTOB U
BO3HMKAlOT B pe3ynbTaTe pasHWLUbl U HECOBNaJeHUn B MeHTanuTeTe HapoLoB. B TekcTe Takue
0CO6EHHOCTM [eTepMUHUPYIOTCA Ha YPOBHe YCTOABLUMXCA BbIpaXeHWin u (hpas3eonornsmos,
Hanpumep: YWTWU NO-aHINIMACKN, TOHKWUIA aHINUACKUIA OMOpP, aHrIUACKoe BOCNUTaHWe,
MYHKTyanbHbIi KakK HeMmel, aHr1MinCcKoe BbICOKOMepue, 6pa3niibCkue CcTpactu, 6e3yMHblii
PYCCKUiA, Wweapas pycckas gyiia v T.n.

B 91O B3 CTOUT YMNOMAHYTb O «CaMOPe(NEeKCUBHBIX» XapaKTeponornyecknx
NnaKyHax, KOTOpble OTpa)katoT CaMOoOrpefefieHne HOCUTENed Tex WAN UHbIX KynbTyp. HbIMK
C/ioBaMM «CamornpeAcTaB/ieHne» Hauuu ABNSETCH N1aKyHOR, NOCKO/IbKY OTpaXKaeT BeCb CMeKTp
rNYOWHHBLIX 3HAHWIA O COGCTBEHHOW WCTOPWUW, MOBEAEHUN, MEHTanMTeTe CBOEro Hapoja.
MprBegemM nNprvMep XapakTeposnormyeckKnx NakyH B TEKCTE:

«It was magical for ajournalist who otherwise spends his time thinking about such things
as GATT rounds. But really what was this all about? What is this thing called
the Russian soul that is so timeless and impervious to incentives and self-interest? »

«Germans are always on time. True or false? In his sixth column, Peter Zudeick finds
out if Germans arepathologicallypunctual - orjust clock-watchers».

«Germans say thatpunctuality is the politeness of kings».

«Well admittedly British humor is hard to pin down although there are some
characteristics such as sarcasm and self-deprecation that define British humor».

«B HeM Kak-TO CTpaHHO COEeAMHWINCb aHrNuiickoe BbICOKOMepUue, QpaHLy3cKas
60poAKa ¥ HEMELKWNIA CTEKNAHHbIN B3rNsa».

[eATenbHOCTHO-KOMMYHUKATUBHbIE  NaKyHbl  BK/OYalOT  Habop  HaUMOHaNbHbIX
pUTYanoB, XapakTepHbIX 415 TOW WAN UHOW KynbTypbl. K faHHOMY TUMNy NakyH OTHOCATCA He
TO/IbKO CNnoBa W (Ppa3eosiorn3mMbl, CBfi3aHHble C YK/1afoM, PUTMOM >KU3HUW, Tpaguuuamu
06LLeHNs,, HO ele W KUHEeCUMYEeCKUin pagd, COMPOBOXAAKOLWIMIA KOMMYHWKATMBHbIA npouecc.
KuHecnyeckume nakyHbl 0TpaXKalT CreLnpuKky XecToBbiX U MUMUYECKUX KOLOB. [leTepMuHaLmns
L,eATeNIbHOCTHO-KOMMYHVKATMBHbBIX /laKyH 4acTO CBfi3aHHA C OTCYTCTBMEM [AOMOJIHUTENIbHbIX
3HaHW 0 cneunduKe UHTEpPNpeTaLmMm >KeCToB U MN03 KOMMYHMKatopa WHOCTPaHHbIM
KOMMYHUKaHTOM. $pKUM NpPUMepOM [AeATe/IbHOCTO-KOMMYHUKATUBHbBIX NaKyH SABAAKOTCA
HEeKOTOpble pycckue ¥ 60Mrapckme XecTbl, 0603HavaloLWme cornacme U Hecornacue (g4a, Her):
NMPOTUBOMOMOXHOCTb 3TUX >XECTOB M MO 3HAYEHWUIO, W MO WUCMONHEHWID MNOoAPO6HO onucaHa
nccnegosatesieM B 061acT¥ NCUXOAUHIBUCTUKM PomaHoOM HAKO6COHOM: «KOH(POHTATUBHbINA
XapakTep [aHHOW flakyHbl OKa3blBAaeTCH BeCbMa peasibHbiM: 60nrapckue CTyAeHTbl B Hallel
cTpaHe [...] B 06LLECTBEHHOM TPaHCNOPTE KMBKOM r0/10Bbl, 0603HaYalo WM «HeT» OTBEYalT Ha
BOMpoc BoAuTens: «Bbl BbIxoguTe?» A BOAUTENb pacLeHMBaeT 3TOT KMBOK MO-pYCCKU, U
COOTBETCTBEHHO XAeT, MoKa naccaxnp nokmMHeT aBTobyc [HAkob6coH, 1970: 286].

Cnepywowmii  BUA NakyH - TEKCTOBble /aKyHbl, BO3HMKawoluWe B pe3ynbTaTe
HeMoHMMaHMsA cneungpukn TekcTa (ero cogepxaHus, (OpPMbl BOCNPOU3BELEHUS, MO3TUKK
aBTopa). BbisBneHne TEKCTOBbIX JlaKyH MOXXET MPOUCXOAWUTb MYTEM COMOCTaB/IEHUS TEKCTOB
OpurnuHana w nepesofa, rhe MNepeBoj WHTepPNpeTUpyeTca KakK pe3ynbTaT MNepBoro 3rtana
MEXKYNbTYPHOW KOMMYHUKauun [MapkoBuHa, 2008: 33]. Ha paHHOM 3Tane BbISIBAAIOTCA
crefytolyve wwarn: TeKCT 04HOTro A3bika npeobpa3oBaH B TEKCT APYroro fA3blka; nepesefeéHHbIN
TeKCcT obnagaeT Npu3Hakamu, OT/IMYAKOLWMMUK €ro OT APYrMX TEKCTOB Ha TOM Xe fA3blKe; TeKCT
nepesoja - penpeseHTauus B KynbType nepeBoja pparMeHTa MHOCTPAHHOMW KyNbTypbl. BTOpbIM
3TanoM cuMTaeTcqd BOCMpUATME TekcTa peuunueHTom (Hocutenem T14). Bocnpuatue
NMepeBOAHOr0 TeKCTa PeLMnUMeHTOM COMPOBOXAAKT pa3/iMyHble MpoLecchl TpaHchopMaluu.
34ecb CcTeneHb W XapakTep TpaHcgopmauuii OyayT Takxe 00YC/NOBAEHbl HalWOHaNbHO-
KY/IbTYPHOI MPUHAANEXHOCTbIO peuunueHTa. Takum o6pa3om, B pesy/nibTaTe [BYXCTYMNEHYaToro
aHanm3a TeKCTa BbIABAETCA PAA TEKCTOBbIX JflakKyH, 6narogaps KOTOpPbIM  CTaHOBUTCA
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BO3MOXHbIM ONpeaennuTb cneunduky AMHIBOKY/bTYPHON OOLLHOCTW, B KOTOPOW Obin co3daH
OpUrvHan, B CpaBHEHWE C IMHTBOKY/IbTYPHOI O6LHOCTbIO peLunueHTa.

Cnenytouwnii BUA NakyH, NpeAacTaBAeHHbIA B Knaccuukaumm . AHTMNOBA, - 3TO
NakKyHbl KyNbTYPHOr0 NPOCTpPaHCTBA. Mof KynbTypHbIM MPOCTPAHCTBOM MPUHATO MOHUMATb
OKpPY)XeHMWe, B KOTOPOM CYLLEeCTBYET HOCUTE/b A3blKa, KY/NbTYPHbIA POHA, 6bIT. O4eBUAHO, YTO
rpaMoTHOe [AeKOAMpPOBaHME COOOLEeHNS HEBO3MOXHO 6e3 BnageHMs onpeaeneHHbIM 06BLEKTOM
KYynbTypHOro oHaa. [lMpuBefem npumMep W3 3arofioBka cTtatbM B «Pycckom Peroptepe»:
«[blpka B EBpony. Kak Ha camoM fefie BbIrNA4AUT NOTOK 6exeHueB B EBpocoto3?». Obpaliaem
BHMMaHMe Ha 3aMeHYy C/I0B B BbIPaXXEHUM PYCCKOro noata, KOTOpoe OTHOCUTCS K cgepe obuyel
KynbTypHOI namsaTu. «B EBpONy Npopy6rThb OKHO» - KpbinaTas (pasa 13 noambl A.C. MyluKnHa
«MefaHbIi BCafHWK», XapakTepusytoulas ocHoBaHue [eTpom | ropoga CaHkTt-lMeTepbypra -
nepBoro MOPCKOro noprta Pycckoro rocygapctsa. AHanor pacCMOTPEHHOMY HamMu npumepy
MOXXHO HaliTW W CpPean WHTEPKYNbTYPHbIX NakyH. Takue NnakyHbl AeTEPMUHUPYIOTCS B TEKCTE
nMpu MOnNbITKe MNepeBecTU Ha APYroW fA3blK NuTepaTypHble annio3vu, napadpasbl, LuTaTbl U
KOMOMHaUMN LUTaT WHbIX Npou3BeAeHnin. TMMy6anuncT Mcnosb3yeT TpPaHCPOPMUPOBAHHbIE
UMTaThl AN8 TOro, YTo6bl YCUNUTL 3WMPEKT BbICKA3bIBAHUA, YINY6UTb NOHMMaHVe NPOU3BeAeHNS
peunnueHTom. OAHAKo Mpu nepeBofe 6oratblii CBOMMU OTTEHKAMW, FNYOUHHbBIA CMbICN TaKoi
CCbIJIKM MOXET ObITb He paclingpoBaH UHOKY/IbTYPHbLIM PELUMUEHTOM.

AHINMIACKYIO KYNbTypy $3blKa BO MHOrMOM CHOPMUPOBAIN 3HAMEHWUTbIE NUTEPATOPSI.
COOTBETCTBEHHO NPOM3BEAEHMNA, HanpuMep, aHrIMIACKOro kKnaccuka Y. Lekcnupa sBAAOTCA
O4HUMW 13 Hanbonee BaXKHbIX NMTEPATYPHbIX MCTOYHMKOB MO YMCNy (PPa3eonorn3MoB u LuUTaT.
[nsa pycckoro f3bika MHOTMe OTCbIIKM K TBOp4YecTBY Y. Lllekcnupa B TekcTe opuruHana
OCTaHyTCA He3ameuyeHHbIMU: «Politics and Twitter Sweets to tweet! Twitter makes politicians
seem more accessible. To matter, it needs to change their behavior». B pgaHHOM cnyuvae
BblpaXXeHne «Sweets to tweet» ABnfeTcAa OTCbINKON K uuTate («Sweets to the sweet» -
npekpacHoe MpeKpacHol) W©3 3HAMEHUTOro B  AHIIMIACKOW  KynbType NpPOU3BEAEHUS
Y. Wekcnupa. B nepeBoae Ha PyCCKUIA S3bIK 3TOT (PpParMeHT TeKCTa OrpaHMYnUTCS [0C/IOBHbIM
NnepeBOAOM U CTAHET UHTEPKY/IbTYPHOI NakyHOW ANA PYCCKOro Yntatens.

K cdepe KynbTypHOro oHAa TakXXe OTHOCATCA reorpajuyeckme HasBaHuA,
«accoumatuBHble» uau, kKak nuweT W.KO. MapkoBuHa, «npo3payvHble» AN MpeAcTaBUTesnel
OIHOW NUHTBOKY/NbTYPHOW OOLHOCTU M NaKyHU3MPOBaHHbIE ANS APYTrOi KynbTypbl. [10 MHEHUIO
N.B. MNo66unHeT, MCnonb3oBaHUe reorpauyeckoro HasBaHus ynuubl UM panoHa JIOHAOHA B
aHrIMNCKOM nuTepatype NpeaocTaBnseT OnpefenéHHble CBefeHUs O couuaibHOM cTatyce U
NPONCXOXAEHUN MepcoHaxa [Mo66eHeT, 1980: 98].

Ewe ogHMM BUAOM NlakyH, yKasblBalOLIMX Ha CBOeo6pasue ObITOBOrO yKnaja, fABisaTCA
3THOrpaMueckne nakyHbl. JTHOrpauueckme nakyHbl TakKXe OTHOCATCA K JlaKyHam
KyNbTYpHOFO npocTpaHcTBa. Mpueeaem npumep: «Borch or borscht - whatever you call it, does
it need meat, or are simple vegetarian versions truer to the spirit of the dish? And (deep breath)
which country makes the best?» 3THorpaduyeckuMmmn nakyHamum B Ny6AMLNCTUYECKOM TEKCTE
4aCTO CTAHOBATCHA CUCTEMbl Mep. B aHrnninckoin KynbType WCMOMb3YHOT WHYH CUCTEMY
N3MEPEHUI, YTO MNPUBOAUT K HEMOHMMaHWIO (parMeHTa WHOKY/bTYPHOro TekcTa: «OfHako
MHOroe roBopuT 0 TOM, YTO MOC/E HOBOrO rofa UxX pPocT MOXET BO30OHOBMTLCA», — Bbipasuna
HafZexny r-xa bocc, BeAb nocnefgHue LecATb fieT 6pUTaHCKMe KBagpaTHble (yTbl B CPEAHEM
popoxanu Ha 10-15% B rog».

Takmm 06pas3om, aTHOrpathmnyeckme nakyHbl MOryT 6biTb abCcontoTHbIMK (Borch, bopu) n
OTHOCUTENbHbIMU (PyTbl, PapeHrenT).

Hapsagy c aTHorpaduyeckumiy BblgenatoTcsa NepuenTUBHbIE NakyHbl, CUrHanM3upyoLue
0 pasvuMax B BOCMPUATUM OKPYXKAlOLWEro Mupa. ITW pasInymsa  XapakTepusyroTcs
HeobXOAMMOCTbIO 3aKpPenuTb B CO3HAHMM OMPefe/ieHHOro YesoBeKa WAM 06LiecTBa Kakume-TO
aKTya/ibHble COBETbI, Mpasusa, HabnwaeHnsa. Yacto Takme HabNO4eHUS 3aKPENIAOTCA B Peyn B
(hopme MOroBopokK, NocnoBuL, Hpaseosorn3aMoB. Takum 06pa3om, NepuenTUBHbIE NaKyHbl MOTYT
ObITb APKO BblPaXXeHbl B HEKOTOPbIX YCTONYMBbLIX CNOBOCOYETAHMAX. Hanpumep, B aHIIUACKOW
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KynbType HUKOraa He 6yAyT «BOAY B CTyMe TO/I0Ub», HO BMOMHE MOTyT «to beat the air». «Fight
fire with fire» n «KnuH knuHom BbiwWKGaT»; «When pigs fly» n «Korga pak Ha rope
CBMCTHeT». KOHeYyHo, He BCe (OPaseosorM3mMbl W TMOrOBOPKM OT/INHAKOTCA MO CBOEMY
NEKCUYeCKOMY 1 ceMaHTU4YeCKOMY cocTaBy: «Appetite comes with eating», «ANNeTnT NPUXoLnT
BO Bpems efbl»; «There is no smoke without fire» n «HeT gbima 6e3 OrHsa».

3aKnwyeHue

Ha oCHOBaHMW W3M10XXEHHOT0 CTAHOBUTCA OYEeBMAHbIM, 4YTO OOLWIMPHBLIA  ONbIT
cucTemaTusalmMm NTMHIBUCTUYECKUX W IKCTPASIMHIBUCTUYECKUX NaKyH B OTEYeCTBEHHOW Hayke
npegnaraeT HaM MHOXeCTBO BapvaHTOB Knaccuukauuu nakyH. Bce BbisiBNeHHble B paboTax
OTEYECTBEHHbIX aBTOPOB Pa3HOBMAHOCTW NaKyH LiesecoobpasHo pasfefinTb Ha [Ba 60/bLUNX
Knacca: JIMHTBUCTUYECKWE U KYJNIbTYpPOJIOTMYECKWe JlakyHbl. TakK >Xe aBTOpbl BbIAENAIT
OCHOBHble MPW3HAKN NAaKyH: HEMPWBbIYHOCTb, 3K30TUYHOCTb, HEMOHATHOCTb, HE3HAaKOMOCTb,
HETOYHOCTb MU OWKUBOYHOCTb. WM3yyeHne HaLMOHANbHO-KY/bTYPHOW CreuupuKkn TekcTa C
TOYKM 3PEHUS MMEKLWMNXCA B HEM BWAOB JlaKyH MO03BO/AET C(HHOPMY/NMPOBaThL Cheayrolne
MOMOXeHWUA: CTeneHb MNOMIHOTbI MOHMMAaHWUA TeKCcTa 3aBUCUT OT Be/IMYUHbI  KYJ/IbTYPHOW
ancTaHumu. WVHbIMKM crioBaMu, MepBOCTENEHHOE 3HAYeHWe WMEEeT TO, HAaCKO/IbKO Ky/bTypbl
MOXO0XW UM He MOXO0XW APYr Ha fpyra: aTHOKYNbTYPHbIA TEKCT MHTEPNPETMPYeTCA B obpasax,
MOHATUAX, accoumaumnsax Co6CTBEHHOW Ky/bTypbl; OCOBEHHOCTU YYXOW KyNbTypbl MOTYT ObITb
HeMoHATHbI, @ MOryT OblTb M BOBCE He3aMeyeHHbIMU. [MOHWMaHMe WHOKY/NbTYPHOro TeKCTa,
4acTo 3aBMCUT OT LENOoro KOMMiekca 3KCTPa/IMHIBUCTUYECKUX (MaKTOPOB (HauuoHasbHO-
NMCUXONOrMYecKne OCOBEHHOCTM YYacTHMKOB KOMMYHUKauuW, HecoBnafeHue KynbTYpPHbIX
NMPOCTPAHCTB, A3blKOBble 0CO6eHHOCTM TekcTa) [Kpasew, 2018: 21-22].

CucTtemartusaumns nakyH nomoraet uccnegobaTb Npo6aeMbl NOHUMAHUSA UHOKYbTYPHOTO
TeKCTa, MNOBbIWAeT 3PEPEKTUBHOCTb MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKALMK, a Takxe MNo3BoNnseT
paccMOTpeTb (PeHOMeH naKyHu3auuu B 60/ee LIMPOKOM KOHTEKCTe B3aMMOCBA3M fA3blKa -
MbILNEHNSA - KYNbTYpbI.
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